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Introducción 
a la tercera edición

† Emilio Ortega Arjonilla
Universidad de Málaga

0.   ANTECEDENTES Y ALGO DE HISTORIA

La primera edición de esta monografía, publicada en 1996, fue el resultado de la 
compilación de los materiales didácticos utilizados en la organización e impartición 
de varios cursos de introducción a la traducción jurídica y jurada organizados por el 
centro de enseñanzas propias de la Universidad de Granada (entre febrero y marzo de 
1995) bajo la dirección del autor de estas letras (entonces profesor novel y doctorando 
del departamento de Lingüística general y Teoría de la literatura de la Universidad de 
Granada) y de Pedro San Ginés Aguilar (profesor de Lingüística general, director de su 
tesis doctoral y uno de los primeros doctores en Teoría de la traducción en la universi-
dad española).

Aquellos cursos, destinados a los alumnos del curso puente de la licenciatura 
en Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada (del año académico 
1993–1994 data la primera promoción de licenciados en Traducción e Interpretación 
de España), permitían a los antiguos diplomados en Traducción e Interpretación de 
las universidades de Granada, Autónoma de Barcelona y Las Palmas de Gran Canaria 
ampliar sus conocimientos sobre unos ámbitos especializados que, años más tarde, se 
revelarían como algunos de los más relevantes, desde el punto de vista profesional, en 
sus distintos campos de aplicación: traducción jurídica, jurada, judicial e institucional.

Entre los profesores y profesionales que participamos como ponentes en la impar-
tición de esos cursos había expertos en Derecho, Traducción jurada, jurídica y judicial, 
Terminología y Lingüística aplicada. Cuando concluyeron las clases presenciales, varios 
alumnos se dirigieron a nosotros para solicitarnos más materiales y recursos con los que 
seguir formándose en nuestros respectivos ámbitos de especialización, así que decidimos 
que lo mejor sería ofrecerles un conjunto de ellos organizado en forma de manual. Dicho 
y hecho. Gracias, fundamentalmente, a la gestión del magistrado del TSJ de Andalucía 
Miguel Pasquau Liaño (a la sazón profesor titular de Derecho civil en la Universidad 
de Granada y uno de los profesores más apreciados por los alumnos en el desarrollo 
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de estos cursos), quien nos puso en contacto con la editorial Comares, pudimos iniciar 
una colección especializada en Traducción e Interpretación («Interlingua»), que sigue 
siendo, a día de hoy, un referente para este mundo, a escala nacional e internacional.

En la confección de la primera edición de la obra intervinieron casi todos los 
profesores que impartieron los cursos mencionados, y el resultado fue una monografía 
colectiva que obtuvo una magnífica acogida entre alumnos, profesores y profesionales 
de la traducción dentro de los ámbitos especializados concernidos.

Esa primera edición de 1996 se agotó rápidamente. De ahí que Pedro San Ginés y 
quien esto suscribe decidiésemos preparar una segunda edición, corregida y aumentada, 
que vio la luz un año más tarde (1997) y que amplió la nómina de autores a expertos y 
profesionales de distintas disciplinas relacionadas con la Terminología y la Traducción 
jurídica, jurada y judicial. Desde entonces se han sucedido varias reimpresiones de esa 
segunda edición, que el paso de los años ha revelado como necesitada de una tercera, 
recompuesta en toda regla, para cuya preparación sus responsables nunca habíamos 
encontrado el momento adecuado.

Hasta ahora. Veintitrés años después, tras constatar que la monografía sigue siendo 
útil para la formación de traductores en Traducción jurídica, jurada, judicial e institu-
cional, los editores de las dos primeras ediciones decidimos preparar una tercera que 
permitiese a los destinatarios ideales (alumnos, profesores y profesionales) contar con 
todo lo que, a día de hoy, aún resulta válido de la aparecida en 1997, excluir lo que ha 
dejado de serlo y ampliarla con novedosas y enriquecedoras aportaciones.

1.   ¿QUÉ HAY DE NUEVO EN ESTA TERCERA EDICIÓN?

Para preparar esta tercera edición hemos vuelto a contactar con algunos de los 
autores que aparecen en la segunda e invitar a otros nuevos, casi todos los cuales han 
accedido amablemente a colaborar. El resultado son varias contribuciones, que aparecen 
organizadas, junto a otras preexistentes, en el seno de los siguientes bloques temáticos:

II  El derecho comparado: la caja de herramientas de la traducción jurídica, 
jurada y judicial

La contribución titulada «Cuatro claves para entender el ordenamiento jurídico 
estadounidense y traducir sus textos con seguridad» (Ruth Gámez González y Fernando 
Cuñado de Castro) viene a aportar a las ya presentes en este bloque temático una absor-
bente visión teórica, escasamente tratada en español, de los orígenes y la evolución 
del marco jurídico de los Estados Unidos, así como una serie de ejemplos prácticos de 
cómo un cabal entendimiento de este último, o lo contrario, es susceptible de afectar a 
la traducción de textos jurídicos inglés–español.

IV  Refl exiones teórico–prácticas en torno a la traducción jurídica y jurada

Este bloque temático contiene una novedosa contribución, que, a modo de vuelta 
de tuerca, constituye una aguda interpelación a la normalización y la innovación no dis-
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ruptiva de la traducción jurada en nuestro país: se trata de la «Digital, dinámica, segura, 
ecológica y sin papeles: propuesta actualizada de normalización de la traducción jurada 
en España para el aseguramiento de la calidad» (Miguel Duro Moreno).

V  Investigación y recursos

En 1997 se estaban defendiendo las primeras tesis doctorales sobre Traducción e 
Interpretación jurídicas en la universidad española. Conviene recordar que los progra-
mas de doctorado en Traducción e Interpretación habían iniciado su andadura pocos 
años antes (1994–95/1995–96). Veintitrés años después, sin embargo, la investigación 
traductológica en traducción jurídica, jurada, judicial e institucional ha evolucionado 
de forma exponencial, y ya son más de un centenar las tesis doctorales que se han 
defendido, desde entonces, en torno a estos ámbitos del conocimiento. Para obtener 
una información más detallada y ampliada sobre el particular, remitimos al lector a la 
publicación siguiente:

Emilio Ortega Arjonilla, Ana Belén Martínez López y Elena Echeverría Pereda, «Evo-
lución de la investigación sobre traducción en los ámbitos jurídico, jurado, judicial, eco-
nómico–financiero, comercial, turístico, publicitario e institucional en España: el género 
tesis doctoral», en E. Ortega Arjonilla, A. B. Martínez López e I. Delgado Pugés [eds.], La 
traducción e interpretación jurídicas en la Unión Europea: retos para la Europa de los ciu-
dadanos, Granada, Comares, 2017, 2.ª edición (colección «Interlingua», 75).

Pues bien, en la tercera edición de la presente monografía presentamos una versión 
reducida de aquella publicación, con la salvedad de que las tesis doctorales que reco-
gemos se refieren únicamente al par de lenguas inglés–español (o que lo incluyen). El 
resultado ha sido la contribución «Evolución de la investigación sobre Traducción y Ter-
minología en los ámbitos jurídico, jurado, judicial, institucional y económico–financiero 
(inglés): el género tesis doctoral» (Ana Belén Martínez López y Emilio Ortega Arjonilla).

Por otro lado, los cambios producidos tanto en la profesión de traductor como en 
el desarrollo de herramientas y recursos han influido, lógicamente, en la transformación 
de algunos aspectos de la enseñanza–aprendizaje de la traducción jurídica, jurada, 
judicial e institucional. De ahí que considerásemos imprescindible ofrecer una compi-
lación actualizada de útiles y materiales que fuese de utilidad para alumnos, profesores, 
investigadores y profesionales de la traducción dentro del par de lenguas inglés–español. 
A este fin, incluimos el capítulo «Recursos para la práctica profesional de la traducción 
jurídica, jurada, judicial, institucional, comercial y económica–financiera (español e 
inglés)» (Ana Belén Martínez López y Emilio Ortega Arjonilla).

Un asunto de importancia creciente, máxime en estos momentos en los que la 
traducción automática ya es una realidad profesional incuestionable, es el que tiene 
que ver con la revisión de textos traducidos por traductores humanos (o la postedición 
humana de textos traducidos automáticamente), con la edición y con la presentación del 
texto meta. De ahí que hayamos incorporado el capítulo «Recursos para la producción 
de textos meta de calidad (español e inglés): manuales de redacción y estilo» (Ana Belén 



INTRODUCCIÓN A LA TRADUCCIÓN JURÍDICA Y JURADA (INGLÉS–ESPAÑOL)

4

Martínez López y Emilio Ortega Arjonilla), que no es sino una compilación de manuales 
de redacción y estilo en español y en inglés que, esperamos, resultará de mucha utilidad 
para la formación y la práctica profesional de traductores en los ámbitos concernidos.

La monografía se clausura con el capítulo «Estado de la cuestión sobre las referencias 
documentales de la traducción e interpretación juradas» (Julia Lobato Patricio y Adrián 
Granados Navarro), que incluye, por primera vez en la historia de los censos biblio-
gráficos, un novedoso apartado consagrado a trabajos específicos sobre metodología o 
aspectos formales de la traducción jurada.

2.   ALGUNAS APRECIACIONES SOBRE LAS CONTRIBUCIONES DE LA SEGUNDA EDICIÓN

Es indudable que varias de las contribuciones de la segunda edición de la presente 
monografía (1997) siguen siendo útiles para ilustrar en qué consiste la traducción jurídica 
y jurada y cuáles son las dificultades más representativas de su práctica, a día de hoy, 
dentro del par de lenguas inglés–español. Esa es la razón de que hayamos decidido con-
servarlas en esta tercera. Las que, por haberse quedado obsoletas o ser irreproducibles, 
no han encontrado acomodo en sus páginas pueden seguir consultándose en aquella.

En todo caso, lo que nos ha movido a reeditar y la obra —actualizándola con nuevas 
contribuciones— ha sido el deseo de seguir ofreciendo una obra colectiva en la que se 
integren los aspectos más relevantes del objeto de estudio, entendido desde un punto 
de vista teórico (acercamiento traductológico), metodológico (enseñanza–aprendizaje 
de la traducción jurídica y jurada) y profesional (práctica de la traducción jurídica o 
jurada), y en el que se pueda apreciar lo que ha cambiado desde entonces y lo que sigue 
siendo nuclear, antes y ahora, en la formación y la actividad de traductores dentro de 
los ámbitos de especialización afectados.






